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Verordnung 18/2012 Ordinanza 
 

 

betreffend Verkehrsbeschränkungen  
in der  

RIENZSTRASSE IM BEREICH 
HANDWERKERBRÜCKE BIS ZUR 

KIRCHBRÜCKE IN BEIDEN 
RICHTUNGEN 

 

riguardante la limitazione del traffico 
sulla  

VIA RIENZA NELLA ZONA DEL PONTE 
ARTIGIANALE FINO AL PONTE DELLA  

CHIESA IN ENTRAMBE DIREZIONI 
 

DER BÜRGERMEISTER 
 

IL SINDACO 

Festgestellt, dass es aus Sicherheitsgründen 
notwendig ist, die Rienzstraße im Bereich 
Handwerkerbrücke bis zur Kirchbrücke in 
beiden Richtungen für den LKW-Verkehr 
über 3,5 t zu sperren; 

Accertato che per motivi di sicurezza è 
necessario chiudere la Via Rienza nella zona 
del ponte artigianale fino al ponte della 
chiesa in entrambe direzioni per il traffico di 
autocarri sopra le 3,5 t; 

Nach Feststellung, dass der Straßenverkehr 
auf den Gemeindestraßen im Sinne des Art. 
4 entsprechend dem Art. 3 des E.T. für den 
Straßenverkehr, genehmigt mit D.P.R. 
15.Juni 1959 nr. 393 mit Verordnung des 
Bürgermeisters geregelt wird; 

Constatato che ai sensi dell´art. 4 in 
correlazione all´art. 3 lettera a) del T.U. per le 
norme della circolazione del traffico, 
approvato con D.P.R. 15 giugno 1959 n. 393, 
nelle strade comunali la circolazione del 
traffico viene regolata mediante ordinanza 
del Sindaco 

In Erwägung, dass es jedoch notwendig ist, 
die Zulieferung von Waren, für die in diesem 
Bereich bestehenden Betriebe, zu 
gewährleisten; 
 

Considerato che però è necessario 
assicurare la consegna delle merci per le 
imprese esistenti in questa zona; 

NACH EINSICHTNAHME in das 
Gesetzesdekret Nr. 285 vom 30. April 1992 
sowie der entsprechenden 
Durchführungsverordnung der neuen 
Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit 
Dekret des Präsidenten der Republik vom 
16. Dezember 1992 Nr. 495 sowie in das 
gesetzesvertretende Dekret vom 10. 
September 1993, Nr. 360 und nachfolgende 
Abänderungen; 

 

VISTO il Decteto legislativo del 30 aprile 
1992, n. 285 nonché il relativo Regolamento 
di esecuzione e di attuazione, approvato con 
D.P.R. del 16 dicembre 1992, n. 495 nonché 
il D.L.vo del 10 settembre 1993 n. 360  
nonché successive modifiche; 

NACH EINSICHTNAHME im besonderen in 
die Art. 6 und 7 der Straßenverkehrsordnung 
vom 30. April 1992 betreffend die Regelung 
des Verkehrs in bewohnten Gebieten; 

VISTO in particolare gli articoli 6 e7 del 
D.L.vo n. 285 del 30 aprile 1992 riguardante 
la regolamentazione della circolazione nei 
centri abitati; 
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VERORDNET 
 

ORDINA 

folgende Verkehrsbeschränkungen auf  der 
Rienzstraße im Bereich Handwerkerbrücke 
bis zur Kirchbrücke in beiden Richtungen: 
 

di limitare il traffico sulla  Via Rienza nella 
zona del ponte artigianale fino al ponte della 
chiesa in entrambe direzioni: 

  
1. Ein absolutes Durchfahrtsverbot für 

Fahrzeuge mit einem Gesamtgewicht von 
über 3,5 Tonnen; 

1. un divieto assoluto di transito per mezzi 
con un peso complessivo superiore a 3,5 
tonnellate 

2. Von den vorgenannten Beschränkungen 
sind nur die Fahrzeuge für die Zulieferung 
für die in diesem Bereich bestehenden 
Betriebe ausgenommen; 

2. di escludere dalle limitazioni citate 
solamente i mezzi per la consegna di 
merci per le imprese esistenti in questa 
zona; 

3. Alle anderen Transporte mit LkW mit 
einem Gesamtgewicht von mehr als 3,5 t 
dürfen nur mit Genehmigung der 
Gemeinde Niederdorf durchgeführt 
werden; 

3. Tutti gli altri trasporti con camion con un 
peso complessivo superiore a 3,5 t 
possono essere eseguiti solamente con 
una autorizzazione del Comune di 
Villabassa; 

4. Die gegenständliche Verordnung ersetzt 
alle vorangegangenen diesbezüglichen 
Verordnungen; 

4. La presente ordinanza sostituisce tutte le 
ordinanze precedenti a proposito. 

5. Die Funktonäre und Agenten laut Artikel 
12 der zitierten St.V.O. Sind beauftragt für 
die Einhaltung dieser Verordnung zu 
sorgen. Übertretungen werden im Sinne 
der Straßenverkehrsordnung (St.V.O.) 
geahndet; 

5. I funzionari ed agenti di cui all'art. 12 del 
C.d.S. vengono incaricati di provvedere a 
far osservare la presente ordinanza; 

6. Diese Verordnung liegt der Bevölkerung 
zur Einsicht im Gemeindeamt Niederdorf 
auf. Des weiteren wird sie auch auf der 
digitalen Amtstafel der Gemeinde 
Niederdorf veröffentlicht sowie wird sie der 
Bevölkerung durch Anbringen der 
entsprechenden Beschilderung zur 
Kenntnis gebracht. 

6. La presente ordinanza è aperta alla 
consultazione al pubblico nel Comune di 
Villabassa. Inoltre è resa nota al pubblico 
mediante affissione all'albo comunale 
digitale, nonché viene resa nota al 
pubblico mediante installazione della 
relativa segnaletica. 

7. Laut Art. 37, Abs. 3 der St.V.O. Kann 
Rekurs gegen die gegenständliche 
Anordnung innerhalb von 60 (sechzig) 
Tagen ab Veröffentlichung an das 
Ministerium für Infrastruktur und Transport 
eingereicht werden. 

7. Ai sensi dell'art. 37, comma 3 del C.d.S. è 
ammesso ricorso al ministero delle 
infrastrutture e dei Trasporti, entro 60 
(sessanta) giorni dalla pubblicazione dalla 
presente ordinanza. 

  
Niederdorf, 10.05.2012 Villabassa, 10.05.2012 

 

Der Bürgermeister/Il Sindaco 


